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The Importance of Morphology in Developing Contemporary Translation Skills

Kepentingan Morfologi dalam Meningkatkan Kemahiran Penterjemahan
Kontemporari
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Abstract:

The Malaysian government is interested in the teaching of Arabic on the
various levels of education. It is also serious in widening the use of Arabic
for special purposes such as teaching Arabic for the purposes of tourism
industry, the field of economy, administration, social, agriculture and others.
This development calls for the practitioners and related agencies to be
equipped with theory of translation to translate the terminologies from Malay
into Arabic. The function of morphology is unquestionable in translation.
Any addition, deletion and change in the form of word would bring a
different meaning. This research had taken terminologies used in Arabic
printed materials in Malaysia in the fields of tourism, administration and
others. It concludes that translating these terms is highly dependent on an in
depth knowledge of morphology and word formation in order to grasp
differences between the forms and their meaning. This is to ensure correct
rendering between the languages.

Keywords: Morphology— Translation— Contemporary Terminologies—
Context— Education.

Abstrak:

Kerajaan Malaysia telah memberi tumpuan terhadap pengajian Islam dan
pengajaran bahasa Arab dalam semua tahap pendidikan bermula dari
peringkat rendah, menengah hingga ke peringkat universiti. Penekanan ini
tidak tertumpu hanya dalam bidang pengajaran semata-mata, tetapi
melibatkan penggunaan bahasa Arab secara meluas untuk tujuan khusus
seperti pengajaran bahasa Arab untuk industri pelancongan, sektor ekonomi,
pentadbiran, sosial, pertanian dan sebagainya. Perkembangan ini menggesa
golongan bertanggungjawab dan agensi berkaitan untuk melengkapkan diri
dengan ilmu penterjemahan supaya dapat menterjemah istilah-istilah
kontemporari dari bahasa Melayu kepada bahasa Arab dengan baik. Dalam
proses penterjemahan, fungsi morfologi tidak dapat disangkal kerana
sebarang pertambahan atau perubahan pada perkataan akan membawa
maksud yang berlainan. Penyelidik telah mengkaji bahan-bahan bercetak
yang mengandungi istilah-istilah berbahasa Arab yang digunakan di Malaysia
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dalam sektor pelancongan, pentadbiran dan lain-lain. Kajian mendapati
bahawa proses menterjemah istilah-istilah dalam sektor berkenaan sangat
bergantung kepada pengetahuan yang mendalam dalam bidang morfologi dan
pengetahuan tentang pembentukan kata yang lahir daripada sebarang
perubahan terhadapnya. Hal ini bertujuan untuk memelihara maksud yang
terhasil daripada proses penterjemahan daripada bahasa asal kepada bahasa
sasaran.

Kata kunci: Morfologi- Penterjemahan- Istilah Kontemporari- Konteks-
Pendidikan.
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